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CyMCBhEUI TepsKaBHUMN YHIBEPCUTET

IIPATMATHUYHI ITPOBJIEMU IIEPEKJIAZTY HAYKOBOI JIEKCUKHA
B AMEPUKAHCBKOMY CUTKOMI «TEOPIA BEJINKOI'O BUBYXY»

Anorauia. ¥ cTarTi po3risiaanThCsa 0COOJINBOCTI BUKOPUCTAHHS TA ITePEKJIALy HAYKOBOI JIEKCUKH, KA CYIIPOBO-
JzRye TepoiB cepiaiy «Teopis Besmkoro Bubyxy». YBara (DOKyCyeTbCsl Ha 1pOHIYHOMY e)eKTi 3araJIbHOBKHUBAHOI
MOBH TIEPCOHAKIB, aJKe HayKOBA TEPMIHOJIOTIA IIOETHYETHCI 3 KOMEIIMHNM XapaKTepoM CUTKOMY. depes Iie,
[IpY TepeKJIa i, BUHUKAIOTh TPYIHOII, OCKIJIBKY I'yMOpP HeIIPUTAMAHHUA HAYKOBIY JIEKCHUIIl 1 TAKe ITO€THAHHS
€ He3BUYHHUM. AHAJII3yeThCA CIIelllaJbHa JiTepaTypa 1 JIEKCHKA TepoiB ceplajly, TOOTO MOBA, IJIA CIIEINAaJIbHUX
T, 3 KO0 IIepeKJiazay Mae CIIpaBy Maiske B KOskHIHM perwrim. 111 sexcryni 3aco0u, TOJIOBHUM YMHOM ITPOTH-
CTaBJIIOBAHI 3araJIbHIHN JIEKCHUIIl JIiTepaTypPHOI MOBH 1 IIOB'sI3aHl 3 IpodeciiiHOW MISIbHICTIO IepcoHaxky. [Ipu-
YoMy, B TAKUX BHIIAJKAX, 3a3BMYAM, 00CAT CITeIllaJbHOI JIEKCUKN B 0araTo pasiB IIepeBUIIye 00CAT 3arajbHOI
JeKCUKH. 3'SCOBAHO, WO CIELlabHA JEKCUKA, Ky BiKHBA€ TOH M IHIIMN repoil CHTKOMY, € PISHOMAHITHOIW 1
Mae 0coO/IMBY TepMIHOJIOTI0. Y HaBeJeHNUX IPUKJIALaX BU3HAYEHO, K IeperJananpkl TpaHchopmarii Oym
BHKOPHCTAHHI, 110 KOl caMe TepMIHOJIOTI] HAJIeKUTH JIEKCUKA I'epoiB 1 Ha Kl IPYNU MOXKHA il IOALINTH B 3a-
JIEIKHOCTI BIJT HAYKOBOI C(pepr IX IMOXOIKEHHS.

Karogosi cinoBsa: HaykoBa JIEKCHKA, TEPMIHOJIOTISA, TePMIiH, MOOYJSAINS, TPAHCKOAYBAHHS, AUQepeHIialis,
€KBIBaJIEHT, TeHepaIi3arris.
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PRAGMATIC ASPECT OF TRANSLATION OF SCIENTIFIC TERMS
ON THE BASIS OF AMERICAN SITCOM THE BIG BANG THEORY

Summary. The article deals with the features and translation of the scientific vocabulary that accompanies
the characters of the series The Big Bang Theory. Special attention is being drawn to the ironic effect of the
heroes’ common language, because scientific terminology is combined with the comedic nature of the sitcom. It
is defined that translation can cause difficulties, as humor is usually not specific to scientific vocabulary, and
this combination is unusual. The scientific text has an objective character and it contributes to the description
of quantitative and qualitative characteristics of objects, phenomena, experimental data, and reliable scientific
facts. In this series each character is a representative from different fields of science: physics, engineering, neu-
robiology, microbiology, astrophysics and psychology. These features explain the presence of a large number
of terms which are necessary to be expounded in order to facilitate the perception of information by viewers.
Therefore, it is important to use the appropriate method of translation in a particular situation. It is revealed
that due to differences in the syntactic, grammatical and morphological structures of the English and Ukrain-
ian languages, lexical and grammatical transformations are widely used in translations of scientific terms
of definite fields. The examples of heroes’ speeches identify which translation transformations were used, to
which terminology the characters’ vocabulary belongs, and to which groups it refers, depending on the scientific
field of their origin. The main lexical and grammatical transformations that were used for the translation of
the scientific terms are transcoding, modulation, differentiation, transposition, generalization, concretization,
and equivalent translation. The translation of The Big Bang Theory into Ukrainian was made and broadcast
by Paramount Comedy Ukraine.

Keywords: scientific vocabulary, terminology, term, modulation, transcoding, differentiation, equivalent,
generalization.

Hurrina @©.0. [9],
Haitima [12] Ta immmi.

I IOCTaHOBRa npoﬁneMI/I Ha mouarky XXI Cromsperra €.B. [8], I0m&un

CTOJIITTSI YBATY JIIHTBICTIB IIPUBEPHYyJIa TeMa-

TUYHA JIEKCUKA 3aBISKHY il IOMMPEHHIO Ha MIsKHALLL-
OHAJIBHOMY PiBHI. ¥ CydYacHHMX yMOBax IJio0asmsarii
JOMIHAHTHOIO PHCOI HAYKOBOI'O IHCKYPCY € eKCTpa-
MOJIAINS HAYKOBMX 3HAHB. 3 METOI0 JOCATHEHEHS
mporpecy ¢axiBIll 0OMIHIOIOTBECS Pe3yJIbTaTaMu Hay-
KOBHX JIOCJIIIKEeHb 3 IHO3eMHIMHU KOJIETaMH, 110 00Y-
MOBJIIOE 3POCTAIUY IHOTPeOy B SAKICHOMY HAYKOBOMY
IepeKJIal Ta BU3HAYAE aKTYaJILHICTD Ifel poOoTH.
AnaJtia ocraHHIiX goC/IigKeHb i myOikai.
I'pamaTryml TPyIOHOIM, JIEKCHYHI, TEPMIHOJIOIIY-
HI Ta HKAHPOBO- -CTHJIICTAYHI IIPO0JIeMHr HayKOBOI
1 TeXHIYHOI JiTepaTypH NOCILKYBAIHACS Y IPALIIX
YEKPaTHCHKOI0 BYEHOTO-IIEePEeKJIAT03HABIA 1 MOBO3-
Hasug Kapabama B.I. [2]. Takox mpobiemu 1m-
TAHHA IePeKIany HAYKOBOIL JeKCHUKN BUBYAIMN TAKl
BueHl, gk, KHosamenxo A.f. [4], Bopucosa JI.I. [1],
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Buninenna He BupimeHHX paHime 4acTUH
3arasibHOI mpooOsiemu. [IuranHO Hpo6JIeM mepe-
KJIaJy HayKOBOI JIEKCHKH 1 TepMIHOJIOT IpHCBS-
YeHa 3HAYHA KUILKICTH HAYKOBUX JOC/IKeHb. Ha
TJI1 IIAX JOCJIIIKEHD 3aJIUIIAEThCA HeJOCTATHBO BH-
BYEHOIO aJIeKBATHICTE IIepeRJIaay y cepax, B SKUX
IIPE3eHTYEThCA HE3BUYHA KOPEJIAIlsa HayKOBOI'O
CTHJIIO Ta TyMOPHCTHYHOIO aclIeKTy, a caMe B Te-
JIEIIOy, IO 1 3yMOBJIIOE HEOOXITHICTh aHaJIi3y Iriel
IPOOJIEMH.

MeTo0 OOCHimsKEeHHS € BUBYEHHS MpobJieM
epeKJaay HAyKOBOI TEepMIHOJIOrI 3 aHMVIHCHKOL
MOBH Ha yKpaiHcbRy. J[J1s qocarHeHHs ITocTaBIeHOoT
METH IIOCTABJICH] HACTYIIHI 3aBIAHHSI:

— IIPOAHANI3YBATH CIeU(IKy HAyKOBUX TEKCTIB
1 0COOIMBOCT1 HAYKOBO-TEXHIUHOTO CTHIIIO;
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— POSTJISHYTH TPYMHOII, 3 SKHMH IepeKIamad
CTHKAETHCS IIPU HepeKIall HayKOBUX TEKCTIB;

— OCMHCJIATH CIOCO0OM MepeKJIaay TepMIHOJIOTII
3 aHTJIINCHKOI MOBY HA YKPAIHCBHKY.

Marepian HaykoBOI PO3BIOKM CKJIAZAIOTL BH-
JIyU4eH1 IIJISTXOM BHOIPKOBOTO 1000pY JBAIIATH
IIeB’sTh cepiit 13 cutkomy «Teopii Besmkoro BUGyxy»
AHTJIHHACHKOI MOBOIO (MOBOIO OpI/Il"lHaJIy) Ta yKpaiH-
CHKOI0 MOBOIO, IIEPEKJIAJT Ha Ky OYB 3I1HCHEHUM Te-
nexamaom Paramount Comedy Yrpaina. Kinbrkic-
HUH MOKA3HUK JIOCTII3KEHOT0 MaTeplaay CTAHOBUTH
82 pemiiku.

Buxiang ocaoBHOro marepiamny. Ogmiero 3 ma-
TiCTPAJIbHUX TIPO0JIEM JIIHTBICTUKY € BUBUEHHS Tep-
minosiorii. TexcTn HaykoBOro CTHIIIO BimoOpaska-
I0Th €Taly HAayKOBOI PO3YyMOBOI JisSIJIBHOCTI aBTOPA,
KU, COMPAlYHCh Ha (PAKTH, BHCYBa€ TIIIOTE3y,
1[I0 MOSICHIOE OyIb-sIKe SBUIIE, 3HAXOOUTH CIIOCOOU
HOTo TepeBipKH, TOKA3M, OCMHUCIIIOE 3aTajbHy CHC-
TeMy HAyKOBUX 3HaHb. HaykoBuii TekcT mepemoda-
Yae IparHeHHs aBTOpa PAallioHAJILHO IPEe3eHTyBATH
1HpOopMAaITio azxpecary. OcHOBHMMY O3HAKAMU Ha-
YKOBOI KOMYHIKAI]l € HAYKOBA TE€MATHKA, TOYHE
BU3HAYEHHs IIOHATH, IPATHEHHs /IO y3arajbHeH-
Hsl, a0CTPaKIll, JIOTIYHICTD 1 JOKA30BICTh BUKJIANY,
00'€KTUBHUI XapaKTep BUKJIAIy, HACHIEHICTb (ak-
TUYHOIO 1H(OPMAITIEIO Ta CTUCIIICTh BUKJIATY.

3rigao 3 I.C. KBiTKO, TepMiHOM HA3UBAIOTH «CJIO-
BO ab0 CJIOBECHUM KOMILJIEKC, KW HaOupae cuc-
TeMHI BiﬂHOCI/IHI/I 3 IHIIMMMH CJIOBAMH 1 CJIOBECHUMU
KOMILIEKCAMH 1 yTBOPIOE Pa30M 3 HUMH B KOYKHOMY
OKpeMOMy BUIIQ/IKy 1 B IeBHHH Yac 3aMKHEHY CHC-
TeMy, SKa BIIPISHAETHCA BHCOKOK 1H(OPMATHUB-
HICTIO, OQHO3HAYHICTIO, TOUHICTIO 1 €KCIIPECHBHOIO
HeMTpasbHicTIoN [3]. OouH 1 TOM sKe TepMiH MOsKe 3Y-
CTPIYATHCA B TEXHIYHUX aHTIHCHKUX TEKCTAaX, aje
BKMBAETHCS Y CBOEMY IIEPEKJIA]l B PI3HUX CMUCJIO-
BUX 3HAYEHHAX B 3aJIEKHOCTI BiJI TOTO, B AKI# cepi
TEXHIYHOIO CIPSAMYBAHHsS BIH BHKOPHCTOBYETHCS:
disuka, aBiaris, MOPCBKHHI (IIOT, eJeKTPOTeXHIKA
Toro. To0TO KOHKpeTHWII TepMiH Hece a0COJIIOT-
HO pPI3HI CMFCJIOBI HABAHTAYKEHHS B 3aJI€KHOCTI
BiJ #I0TO CITEITiaIbHOTO TIPU3HAYEHHS, HATTPUKIIAT:
pocket (KutlIeHs) MOsKe IePEeKIaTaTUCA Y CIeIllaIhb-
HUX 3HAYEHHSX: nogimpaHa ama (B aslaliii); omo-
yernHs (y BILCHLKOBIM cIIpaBl); mepmaea 30Ha (B pajio
cepi); ernizdo podosuwa (B reoJiorii); KabesvHul
Karnast (B eJTeKTPOTEeXHIITl), 1 TAKUX TEePMIHIB ICHYye
nyske baraTo.

JIiHrBicTH BHOKPEMJIIOIOTH HHU3KY TPYJHOLIIB,
3 SKAMU MOYKHA 3ITKHYTHCS [IPH IIepeKsIasl HayKo-
Bux TercriB. Taxk, X. JIi-AHke 3asHavae HacTyIHI
KaTeropii: IepexJaji TepMiHIB, CKOPOIeHb 1 abpe-
BiaTyp, €HOHIMIB, IIMTAHHS LIPO JOIYCTHMICTH aH-
TUIIITM3MIB Ta 1HTEPHAITIOHAJII3MIB, CITOJIY4yBAHICTD
MOBJICHHEBUX eJIeMeHTIB. KJII0Y0BOIO CKJIAIHICTIO
mpu poboTi 3 HAYKOBUMM TE€KCTAMH CTAHOBUTEH IIe-
pexJyan TeleHOJIOI“ll [11 c. 147-148].

TouHICTH 1 JIOTIYHICTE HAYKOBOTO CTHUJIIO JOCS-
raeThCs TAKOMK 3aBIAKH IITUPOKOMY BUKOPHUCTAHHIO
peYeHb 13 OJHOPITHHUMHN YJEHAMH, K1 HA3HBAKTH
IrpepeHTHI Ta HAMOLIBIT XapaKTepHl O3HAKH OITH-
CYBAHOTO TIpeMeTa YU STBUIIA.

Hopmu HayKOBO-TEXHIYHOTO CTHJIIO B MOB1 OPHTi-
HAJIy 1 MOBI1 HepeKJaay He 1JeHTUYHi, TOMy 0araTto
HepeRnanaqu 34CTOCOBYIOTH TaKi [IepPEeTBOPEHHSI:
KOHKPETH3allls 3araJbHOHAYKOBUX aHIVIHCHKAX
CJIIB IIpYM MEepeKJIaai, 3aMiHa IHTepHAaI[lOHATI3MiB
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yepes ixXHe O1JIBII IITUPOKEe KOoJIa 3HAYEeHDb B aHTJIIH-
CBbKIM MOB1, €KCILIIKAINSA IMILIIIUTHOCTI, HeWTpa-
JI13alfisl CTHJIICTUYHO 3a0apBJIEHOl aHTJIHCHKOL 3a-
raJIbHOHAYKOBOI JIeKCHKM Ipu Iepersam [7]. Vei
BUIIENIepeIiueHi 0Co0JIMBOCTI HOPM HAYKOBO-TEX-
HIYHOIO CTHJII0 Ta TPYIHOIIl IIEPeKJIany HAyKOBOL
JIEKCUKN MOSKHA IPOCTEKUTH 1 B aMEPUKAHCHKOMY
cutromi «Teopist Besmkoro BI/I6yxy»

Y npomy cepiasl KOKHHUE Iepold — Iie IIpesCcTaB-
HUEK 13 PISHUX rajiy3ed HAYKW: (PI3UKH, 1H:KEHepil,
HelpobioJrorii, MIKpO610JIOrii, aCTPO(I3UKY Ta IICH-
XoJIoTii. 3aBOAKM I1ili 0COOJIMBOCTI cepiasl Mae Be-
JIMYe3Hy KIJBbKICTh TEPMIHIB, AKI YaCcTO MOYKYTH
MHOSICHIOBATHUCS [JISA IIOJIETIIEHHS CIPUMHATTA 1H-
opmarnii risgadamu. Y 1IbOMY BHIAIKY BaKJIABO
BHUKOPHUCTATH HEOOXITHUM TPUHOM TepeKIaay y Tik
Y 1HIIIA cCUTyarrii.

Jlost Toro, o0 BuaHaumTH (QYHKINI HAyKOBOI
JIEKCUKH B ITHOMY CeplaJil, pO3TJISHEMO HMOr0 CIOMKeT.
CuTKOM OIIOBIZIa€ IIPO KUTTA JTBOX MOJIOIUX TaJia-
HOBUTHUX dpiamciB Ilenmona Kynepa 1 Jleonmapma
Toderenrepa, ix mpuBadbIUBOI cycmm oirriaHTKY
Ta akTopku IleHHl, a TaKoK IXHIX APY3iB — acTpodi-
suka Pamxerna KyTpannam Ta 1H>IceHepa FOBapaa
BOJIOBlTua Y cepiail TaKOM¥ 3’ ABIAOTHLCA BIIOMI
BUeHI, TakKl K (isuK-TeopeTuk 1 Kocmosor CTiBen
Tlokxiur, acrpodisux Hix Jlerpacci Taiicon, po3po6-
Huk komr'oTepis CriBen Bosusk. Tobro, Maiiike Bel
repoi cepiasy — 11e TIPE/ICTABHUKI Tiel um 1HMI01 Ha-
YKOBOI c(hepH, 1 TepMIHM € HEBII €MHOI YACTHHOIO
ix Jsiexcukomy. Jliasoru repoiB y KOKHOMY eITi30il
MICTATH 01r3bk0o 20 TEPMIHIB, HAIIPUKJIAT:

Sheldon: “Engineering, where the semi-skilled
laborers execute the vision of those who think and
dream” (10, series 1, episode 12).

Sheldon: “Assuming a device could be invented,
which would identify the quantum state of matter
of an individual in one location and transmit that
pattern to a distant location for reassembly. You
would not have actually transported the individual,
you would have destroyed him in one location and
recreated him in another” (10, series 1, episode 12).

Ha mpuriami MoBu repoiB BHOHO, IO HAYKOBA
JIeKCHKa KOMKHOI 00J1acTi crerudivHa 1 uacro He3po-
3yMina mpescTaBHEKaM iHIOI mpodecii. B oxpemux
emi3omax iaJIOTH IIEPCOHAMKIB OYIOYIOTHCS TAKKIM
uymHOoM, 110 [leHHI1, equHA JOOWHA, IKA He € Ipe-
CTaBHHKOM HayKOBOI'O CBITY, HE B 3MO031 3pPO3yMITH
CEHC I0YyTOro abo posdymie HOro y CHOTBOPEHOMY
puriisigi. Ile, B cBoro uepry, 3abeareduye 1pOHIYHUN
edeKT, HAIIPHUKJIAT:

Penny: “Can I ask you a question?”

Sheldon: “Given your community college
education, I encourage you to ask as many as
possible” (10, series 4, episode 1).

Y npomy cepiaii HeO6X1£[H0 corycyBaTH yBaAry
HA MIepeKJIajl, OCKIIBKY MOKYTh BUHUKHYTH TPY[-
HOIIIl Yepe3 0CO0JIMBOCTI HAYKOBOI JIEKCUKN B TAKUX
MICIIAX, SIK HA3Ba eI30/11B, CIIJIKYBAHHS I'epoiB Ta
1POHIYHOMY ACHEKTI.

IIlomo Ha3B em30/iB, TO IXHI 3aT0JIOBKY 3a3BHYAM
CKJIQJTHI 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO, MICTSITH TEPMIHHU, Ma-
[OTh IIOCUJIAHHS Ha OyIb-AK1 IBUIIIA HAYKOBOIO XapaK-
tepy (The Electric Can Opener Fluctuation,; The Lunar
Excitation; The Staircase Implementation), BueHHX
(The Einstein Approximation, The Euclid Alternative;
The Bozeman Reaction; The Cooper Extraction)
1 oonamuamusa (The Large Hadron Collision; The
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Transporter Malfunction;, The Launch Accelerator).
Hag3pw, sk IpaBuIto, MaIOTh IMITEKCT: BOHU 3aCTOCOBY-
10Th HAYKOBI1 SIBUITIA BIAMOBIIHO JI0 IO TIOBCSIKIEH-
#s (The Dumpling Paradox; The Cushion Saturation,
The Vegas Renormalization). Takum yreOM, MH 0a4m-
MO, II0 COITIAJIbHA cdpepa PO3BUBAETHCS 3a 3aKOHAMU
HAYKH, a IO/l B KUTTI IITAITHCA ITOSICHEHHIO 3 TOY-
KU 30py pi3MKH, 610JI0T11 TOITIO.

MoBa repoiB mepemnoBHeHA HAYKOBOI TEPMIHO-
soriero. B cepiasi pidHI repoi BUKOPHUCTOBYIOTEH Pi3-
HUM TEMIT MOBJIEHHSI, CTPYKTYPY BHUCJIOBJIIOBAHbD 1,
3BUYAHO, TEPMIHOJIOTIIO 3 PI3HUX IIIIKJIACIB HAYKO-
BOI JIAJTBHOCTI, MAIOTh PI3HUI PIBEHB OCBIYEHOCTI.
Hayrora siekcura 0co6JIMBO 4aCTO BUKOPUCTOBYETh-
Cs y TIOBCAKIEHHIN PO3MOBI TepoiB, HAITPHUKJIA:

Sheldon “Excuse me, explain to me an
organizational system where a tray of flatware on a
couch is valid? Now, I'm just inferring that this is a
couch, because the evidence suggests that the coffee table
is having a tiny garage sale” (10, series 1, episode 2).

Menmou: «/Japyti. He po3ymiro cucmemy opea-
Hi3auli, 0e 00nYyCKaemsCa HAABHICMb MAlUl 3 nocy-
dom Ha JusaHi. A nuwe npunyckaio, wio ye Ou8aH.
Jloxaszom cayeye cmonuk, wo Haeadye 6asaprull
Jaomok» (6, ce30u 1, cepis 2).

[Ipu mepexnami 6yJio BHKOPHCTAHO IIepeKJIa-
AaupKy TpaHC(OpPMAIo — MOMYJIALLO, P SKIHA
37IIAICHIOETBCS 3aMiHA CJI0BA 00 CJIOBOCIIOJYIEeHHS
MOBH OPHTIHAJY O/IMHHIICI0 MOBH IIEPeKJIazy, SHa-
YeHHsI SIKOI JIOTTYHO BUBOJUTHCS 31 SHAYEHHS BUXL]-
Hol oguauIll. Hatib1abI yacTo 3HAYEHHS CITiBBIIHEe-
CEHMX CJIIB B OPHUIIHAJI 1 IepeKJaal BUABJISIOTHCI
MI0B'I3aHUMU ITPUYNHHO-HACIITKOBUMHY BiTHOCHHA-
mu [5]: explain to me — ne posymiio,; a tiny garage
sale — 6bazapHuli TOMOK.

Cepian «Teopisa Bequkoro BHOyXy» Mae KOMeTii-
Hul xapakrep. KoMiyHMMEK € He TUIBKH cHTyalrni 3
SKUTTS IIEPCOHAKIB, ajie TAKOo 1 ixHl perurnku. [lo-
€IHAHHS HAYKOBOI TEPMIHOJIOTI 3 PO3MOBHOIO, 1HOII
BYJIBIapHOIO JIEKCUKOIO 3a0e3rmevye 1poHiuHNM ed)eKT:

Penny: “I'm a Sagittarius, which probably tells
you way more than you need to know.”

Sheldon: “Yes, it tells us that you participate in
the mass cultural delusion that the sun's apparent
position relative to arbitrarily defined constellations
at the time of your birth somehow affects your
personality.”

Penny: “Participate in the what?”(10, series 2,
episode 1).

[lenmi: «A cmpineup, a ue e6sce Kadice Oinviue,
HidC 8am mpeba 3Hamun.

Mennmon: «Tax, ue cidouums, w0 miu nOOLAAEUL
nowupery xubny 0ymKy, U0 po3mauty8aHHs COHUA
Y MOMEHM ME020 HAPOOHCEHHS, 8LOHOCHO 008LIIbHO
8UOPAN020 CY3IP st BNUBAE HA MB0I0 0CObUCMICMbY.

Ilenmi: «ll[o A nodinaw?» (6, ce3oH 2, cepiﬂ 1).

VYcro TepMmiHosOTIUHY JieKCHKy B cepiasi «Teo-
pis BEJIMKOro BUOyXy» MOMKHA PO3JILIUTH HA KLIBKA
TPYI, 3aJIeKHO Bl HayKoBOI cdepu ii MOXOIKeHH:

1. DisuKo-MaTeMaTUYHa TepMiHOJOTIsI. B 11bo-
My cepiaJii criertrdivHl coBa i€l TPyIu € HAKNIo-
mupeHimuMu. TyT BUKOPUCTOBYIOTHCS TEPMIHHU SK
TEOPeTUYHOI, Tak 1 mpakTuuHoi (isukm: Sheldon:
“Do you have a working knowledge of quantum
physics?” (10, series 2, episode 1). lllexmon: «Maeus
X0u AKICL 3HAHHA 3 K8aHMOoeoi gizuru?» (6, ce-
30H 2, cepia 1). [Tpu nepersamai TepMiHy 0yJI10 BUKO-
pHcTaHe amalTHUBHE TPAHCKOMYBAHHS, IIPU SKOMY
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BiIOyBa€ThCSA HE TIJTBKU TPAHCKOIYBAHHS (mepe-
HGCQHHH) 1HobopMaLm 3 oxmiel MoBHM Ha iHIIy (110
Mae Miclle 1 IIpH IepekyIaal), ae i il mepeTBopeH-
Hs (agarrTaiis) 3 MeTo0 Mpe3eHTyBaTH il B 1HIIHK
dopMmi, siKa BHU3HAYAETHCS He OpPraHi3alliero Iriel
imdopMmalrii B opuriHasi, a 0COOJUBUM 3aBIAHHIM
MIEMOBHOI KoMyHIKAaIi [5, c. 48]. Crerudika amamn-
THUBHOTO TPAHCKOAYBAHHS BM3HAYAETHCSA OpieHTa-
Ii€10 MOBJICHHEBOTO IIOCEPEHMIITBA HA KOHKpET-
Hy TPYIIy PEIMITIeHTIB Iepekjaaay abo Ha 3amaHy
dopmy meperBopeHH:s iH(opMali, 10 MICTUTBC
B opurigaii. Sheldon: “So, if a photon is directed
through a plane with two slits in it and either
slit is observed it will not go through both
slits. If it’s unobserved it will, however, if it’s
observed after it’s left the plane but before it hits
its target, it will not have gone through both
slits” (10, series 1, episode 1). Hlenmon: «Axuo go-
MOH npamye 00 NAOULUHU 3 080MA WLIIUHAMU,
8 00Hill 3 AKuxX O0emeKmop, inmepdgeperuii He
0yoe. Be3z demexmopa inmepdghepenuis 0yoe.
AKruwo noseprymu 0demexkmop nicis moeo sk ¢ho-
MOH NOKUHYE NJAOWUHY, aJie He 00cae KiHuea0i
moukxu, inmepgepenuis 3nurHe» (6, ce3oH 1,
cepisg 1). Ilpu mepermami 1€l pertiku Oyau BH-
KOPHCTAHI TaKl IIepeKJIamalbKi TpchdoopMauii
AK TpackomyBaHHA (photon — ¢gpomorn), MO,I[yJIHI.[lH
(to be observed — mamu demexmop), I‘eHepamsaum
(it will — inmepgpepenuyisn 6yode, it will not — inmep-
deperyin 3HUKHe).

2. Acrporomiuna Tepminosorig. OgHuM 13 poas-
IUIIB acCTPOHOMIL € acTpodisMKa, AKA € OJHOYACHO
YACTHHOK aCTPOHOMII, IO 3a¥MAaeThCsI BUBYECHHSIM
(ismunmx BIIaCTHBOCTEH 1 (TIOPSIT 3 KOCMOXIMIEIO)
ximivuHoro ckaany CoHI, IJIaHeT, KOMET, 31pOoK 1
TymanHocTeit. TepmiHu, IO MO3HAYAIOTHL 00'€KTU
mocaimkenb acrpodismru  (Sun, planet, comet,
constellation, nebula) B oCHOBHOMY 3pO3yMiji HAa-
BITB JIIOOSIM, JaJIekuM Big Hayku. OOHAK, JJeKCHUKA,
IO OIMCYIOTh IPOLECH (stellar dynamics), meto-
IW TOCTIKEHHS (spectrometry) MalTh CIeIiasb-
HUM XapakTep 1 moTpebyoTh moscHeHb: Howard:
“You may be familiar with some of my work, it’s
currently orbiting Jupiter’s largest moon taking
high-resolution digital photographs” (10, series 1,
episode 1). I'osapm: «Mooscnueo su 3natiomi 3 00HI-
€10 3 MOIX pobim, 3apas 60HA POOUMbB BUCOKOAKICHI
gomo 3 opbimu natibinbwozo micaus IOnime-
pa» (6, ce3on 1, cepisa 1). V 1ipoMy BUIIAIKY IIPH II€-
pekaami OyJa 3agissHa TpaHchopMaIris mepecTaHoB-
ku (Jupiter’s largest moon — HQibLIbULUT MICAUD
Onimepa). AHrMACHEKIA MOB1 BJIACTUBUM IIPAMUAMA
THOPSIJIOK CJIIB, HA BIAMIHY BiJ yKPaiHCHKOI, e BIH
BITHOCHO BlmbHMI. Yepes 1e 1 OyJsia BUKOpHCTaHA
TIepecTaHoOBKA.

3. Tepminu imxenepii. OguH 3 TepoiB cepiary —
1HIKeHeP-TeXHOJIOT, TOOTO 1HIKeHep, AKUM 3aiMaeTh-
Cs1 PO3POOKOI0, OPraHI3AITIEd TOI0 YK 1HIIIOTO BUPOO-
Hu4oro mpoitecy. Pobora I'oBapma man opbiTasbHEM
TEJIECKOIIOM IIPWBeJa HOoro mo cnyﬁc6OBoro BIAps-
IJKEHHs B KocMoc. TakuM 4mHOM, y HOr0 JIEKCUKOH
BXOJUTE 0€3JIIY TEPMIHIB, [TOB'SI3aHUX 3 TEXHIYHUMU
npuctposmu 1 obnaguanusaM: Howard: “You know,
people say the Soyuz capsule was a lemon. But, hey,
that baby got me to space and back” (10, series 6,
episode 5). ['oBapa: «Bacamo xmo i Coro3 ssadcae
2uOKuUM. AJte us Kpuximra 8i08e3 ia MeHe 8 KOCMOC
i Ha3ao, momy...» (6, ceaoH 6, cepis 5). Barato Tep-
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MIHIB MAalOTh BJIACHI €KBIBAJIEHTHI BIAIOBIIHUKH y
MOBI IIeperJIaay (space — Kocmoc), HA3BU KOCMIYHHX
paker 3a3Buyail TpaHckoayioThea (Soyuz — Coiwa).

4. Tepminu Heiipo- 1 Mikpo6iostorii. HeftpoGioo-
Tisl BUBYAE NIPHUCTPI, PyHKIOHYyBaHHS, PO3BUTOK,
FeHEeTHKy, 010XIMI0, (pi310JIOTII0 1 IATOJIOTII0 HEPBO-
Boi crcremu. BupueHHs TIOBEIIHKY € TAKOMK PO3Ti-
JIoM HelpoObi0JIoTii, KA BCe CUJIBHIIIE IPOHUKAE Y
cepu 1mcumxosorii Ta 1HIMNI HAYKH. TaKMM YHHOM,
JIEKCHKOH JIOAWHU 3 Liei cepn HAayKW, MICTUTH
TEePMIHHU 3 PI3HUX PO3ALIiB GlOJIOr, 1Mo aKTyasidy-
€ThCSI Y MOB1 BueHOro-Hetpobiosora Emi @apa Da-
yiaep: Amy: “I'm studying one-celled organisms
to try and find the neurochemicals that lead to
the feeling of shame” (10, series 8, episode 7). Emi:
«Hamaearocs susnavumu, axi HEUpPoxXimiuHi npo-
uecu BUKIUKAIOMDb 8l04YmMmsa Ccopomy Y OOHO-
KnimunHux opzanizmie» (6, ceaon 8, cepisa 7).
V mpomy BUOAAKy IIpU Hepekjanal 0yJio BHKOPHC-
Tano mudepeniniaiio (the neurochemicals — Hetipo-
xXimiuni npouecu,; one-celled organisms — 0OHOK.JI-
MUHHKL Op2aHi3MU) 1 TpaHC(HOPMAIIIIO IIEPECTAHOB-
ku. Mixpobiooriss — HayKa IIpO *KMBL OpraHiamu,
AKI HEBHAUMI He030poeHMM OKoM (MiKpoopraHis-
Max): 6aKTep11 I‘pI/I6I/I apxef, BO,Z[OpOCTl Bipycu. Mu
3ycTpiuaeMo Takl TepMIHH, K virus, gonorrhea y
npomoBl Bepramerr Pocrenroscbri: “Great news.
A raccoon virus just crossed the species barrier
and can now infect humans” (10, season 7, episode
6). Xopowi nosunu. Bipyc enomie nepecmynueé éu-
dosuii 6ap’ep i cmas HebeaneurHuMm i 0 Jiooell
(6, cesoH 7, cepis 6) v HpHRnam HaBe/IeHOMY BHILE
Mae Miclie TpaHcaiTepaiis (Virus — ¢ipyc) 1 MOy JIsi-
mist (to infect — nebeaneuHuiL).

5. Ilcuxosoriuma Tepminosoria. [lcuxomorisa Bu-
KODPHCTOBY€E IIMPOKHUH CIIEKTP TEPMiHIB, B OCHOBHO-
My 3PO3yMIJHX OCBIUeHI# sofuHi. B cepias, ma
JIEKCHUKA BUKOPUCTOBYETHCS HE TIJIBKU CAMUM IICH-
xosroroMm Besepui T'oderenrep, a i 1HIIMME IIEpCO-
mHaxkamu. Hanpurmnan, Beverley: Hello, Amy. Your
defensiveness may indicate similar insecurities
about your relationship with Sheldon. Besepui:
«30pacmyti, Emi. (10, series 10, episode 18). Teos
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azpecusHnicmbv 8KaA3ye HA NOOIOHI CyMHI8U 3 NPU-
800y cmocynkie i3 Illendorom» (6, ceson 10, cepist
18). TepMiHK IICHXOJIOIIYHOI TEMATHUKH 3a3BHYAM
MAalOTh eKBIBAJICHTH IpH nepekaai (defensiveness —
azpecusHicmy), ajie 4acTo MOYKHA 3yCTPITH IIOJIice-
MaHTHUYHY JIEKCURY (insecurities — cymHigu), Jie To-
TPiOHO 3BEPHYTH 3HAYHY yBary HA KOHTEKCT.

TaxuM YMHOM, BUKOPHUCTOBYBAHA Y CUTKOMI JI€K-
CHKa JjoloMarae Kpalle POSKPUTH XapakTep Iep-
CcoHaska, Horo AyMku 1 mpobsemu. Bel MipkyBaHH:
Ha HAyKOBl TeMHU 3BOJSATBCS 10 CIPO0 BUPILIIATH
cBOi ocobmeri Tpymuorr. 'epoi 3acTocoByoThH Gop-
MyJu, PIBHSHHS, 3aKOHW TPUPOAU BIJAMIOBIIHO 0
COIMIAJIbHUX 3aBJAHb. TaKO¥K TEPMIHH Yy MOBJIEHHI
TOJIOBHUX I'epOiB BUKOHYIOTH CBOI PYHKIIII, OCHOBHA
3 AKX — XapaKTePHCTHKA IMEePCOHAXKIB. 3aBaaKu
JIEKCHUITl, IKY BHUKOPHCTOBYE TOM UM 1HIIUI IIE€PCO-
HasK MOKHA CyJIWTH He TIJIbKHU PO HOro Xapakrep,
a 1 chepy HAYKHU, B AKIH BIH CIEIIAII3YETHC.

BucHoBku 3 nnoro nocninmeHHa i mepcnex-
Tuemn. [1ig gac IPOBETIeHHS JIOCITIIKEeHHS Oy JIH IIpo-
aHAJI30BAHI TEPMIHU 3 II'ATH HAYKOBHUX O0JacTei:
disura, acrpodisuka, 1HKeHepisd, HEHPO- 1 MIKpPO-
Glostoriss 1 TcmxoJioriss. BeraHoBJieHO, M0 HAYKO-
Ba JIEKCUKA 3 (PI3UKO-MATEMATHUYHOI rajay3l 3HaHb
€ B ceplasi mammomupenimono. 1le o6ymosiierno me
TUIBKH THM, III0 caMe B I cdepi 3aIiaHO OLIb-
ILIICTH TOJIOBHUX I'€POiB, a M TUM, 110 3HAHHSI (PI3SUKHN
€ 3araJbHUMU JJIS IeKIIbKOX HAYK, B TOMY YHCJII
acTpopi3WKH Ta 1HKeHepil.

IIpu mepersami Gysau 3acTOCOBaHI PI3HOMAHITHI
nepeRnaﬂauLKi TpaucdopMaliii: TpaHCKO yBaHHI,
MOZJIAILS, TU(epeHITialiis, TPaHCPOPMALIIO IIepe-
CTAHOBKH, TeHepasisallis, KOHKpeTHsalisa abo Ie-
PeKJIaI eKBiBaJIEHTHUMU BiAITOBITHUKaMU. Besrke
3HAUEHHs Mae KOHTEKCT, B SKOMY TOM UM IHIIHH
TEPMIH BKHBAHO, OCKLIBKM BIJ IIOTO 3aJIEKHTH
AJeKBATHICTD IIEPEKJIAIY.

[lepcmexTrBa ITOJAIIBIIIAX HAYKOBUX PO3BITOK
MOsKe OyTH II0B’s3aHa 3 eKCTPAIIOJISINEI0 CHCTEMU
METOOUK 1 3araJbHMUX INIXOMIB HOCTLIKEHHS 0
BUBYEHHSI 0COOJIMBOCTEH BIATBOPEHHS Yy IeperJIai
1T10M, III0 MICTSITh HAYKOBY TEPMIHOJIOTIIO.
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